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4) Το άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο ε', δεύτερη περίπτωση, Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993 (ΕΕ L 154, σ. 30), το
∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από την Ν. Colneric,της οδηγίας 89/104 έχει την έννοια ότι ένα σηµείο που

αποτελείται αποκλειστικά από το σχήµα ενός προϊόντος πρόεδρο του δεύτερου τµήµατος, προεδρεύουσα του έκτου
τµήµατος, και τους C. Gulmann και Β. Σκουρή (εισηγητή),δεν µπορεί να καταχωρισθεί δυνάµει της διατάξεως αυτής

εφόσον αποδεικνύεται ότι τα ουσιώδη λειτουργικά χαρακτη- δικαστές, γενικός εισαγγελέας: L. A. Geelhoed, γραµµατέας:
H. A. Rühl, κύριος υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στιςριστικά του σχήµατος αυτού συνδέονται αποκλειστικά µε

το τεχνικό αποτέλεσµα. Επιπλέον, η απόδειξη της υπάρξεως 20 Ιουνίου 2002 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
άλλων σχηµάτων που καθιστούν δυνατή την επίτευξη του
ίδιου τεχνικού αποτελέσµατος δεν είναι ικανή να εµποδίσει
την εφαρµογή της διατάξεως αυτής όσον αφορά τη µη 1) 'Οταν τα κράτη µέλη καθορίζουν, κατ' εφαρµογή του
καταχώριση ή τη δυνατότητα ακυρώσεως σηµείου ή σήµα- άρθρου 7, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο, του κανονισµού
τος. (ΕΟΚ) 3950/92 του Συµβουλίου, της 28ης ∆εκεµβρίου

1992, για τη θέσπιση συµπληρωµατικής εισφοράς στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

(1) ΕΕ C 299 της 16.10.1999. όπως τροποποιήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 1560/93
του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993, τις διαδικασίες
σύµφωνα µε τις οποίες οι ποσότητες αναφοράς µεταβιβά-
ζονται, σε περίπτωση πωλήσεως ή εκµισθώσεως των
γαλακτοκοµικών εκµεταλλεύσεων, µαζί µε τις εκµεταλλεύ-
σεις µε τις οποίες είναι συνδεδεµένες, αυτά µπορούν να
προβλέπουν, σύµφωνα µε την εν λόγω διάταξη, ότι µέρος
των ποσοτήτων αυτών αναφοράς δεν θα µεταβιβαστεί µαζίΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ µε τις εκµεταλλεύσεις στον παραγωγό που τις παραλαµβά-
νει, αλλά θα προστεθεί στο εθνικό απόθεµα µέσω µέτρου
ανακτήσεως (clawback). Τέτοιο µέτρο πρέπει να θεσπίζεται(έκτο τµήµα)
και να εφαρµόζεται:

της 20ής Ιουνίου 2002
— χωρίς να διακυβεύει τους στόχους της κοινής γεωργι-

κής πολιτικής και, ειδικότερα, της κοινής οργανώσεωςστην υπόθεση C-313/99 (αίτηση του Ηigh Court για την
των αγορών στον τοµέα του γάλακτος·έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Gerard Mulligan, Tim

O’Sullivan, Tom Power, Hugh Duncan κατά Minister for
Agriculture and Food, Ιρλανδία, Attorney General (1) — βάσει αντικειµενικών κριτηρίων και

(«Συµπληρωµατική εισφορά στον τοµέα του γάλακτος και
— σύµφωνα µε τις γενικές αρχές του κοινοτικού δικαίου,των γαλακτοκοµικών προϊόντων — Κανονισµός (ΕΟΚ)

όπως, ιδίως, τις αρχές της ασφάλειας δικαίου και της3950/92 — Μεταφορά της ποσότητας αναφοράς σε περί-
προστασίας της δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης, τηςπτωση πωλήσεως ή εκµισθώσεως της επιχειρήσεως —
αναλογικότητας, της απαγόρευσης των διακρίσεων∆υνατότητα κράτους µέλους να ανακτήσει µέρος της
καθώς και του σεβασµού των θεµελιωδών δικαιωµά-ποσότητας αναφοράς και να το προσθέσει στο εθνικό
των.απόθεµα»)

2) Η αρχή της ασφάλειας δικαίου δεν απαγορεύει, ως γενική(2002/C 191/02)
αρχή του κοινοτικού δικαίου, σε κράτος µέλος να επιλέγει,
για να θεσπίσει τα εθνικά µέτρα κατ' εφαρµογήν του

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική) άρθρου 7, παράγραφος 1, του κανονισµού 3950/92, διαδι-
κασία σύµφωνα µε την οποία ένα νοµοθέτηµα επιτρέπει
στην αρµόδια αρχή, όπως ο Υπουργός, να θεσπίζει τα(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
µέτρα αυτά µε απόφαση. Ως προς τη δηµοσιότητα τωνστη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
µέτρων αυτών, η ως άνω αρχή απαιτεί να είναι τέτοια
ώστε τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, τα οποία αφορούν τα
εν λόγω µέτρα, να ενηµερώνονται για τα δικαιώµατα και
τις υποχρεώσεις τους που απορρέουν από αυτά. ΕναπόκειταιΣτην υπόθεση C-313/99, µε αντικείµενο αίτηση του Ηigh Court
στο εθνικό δικαστήριο να αποφανθεί, βάσει των πραγµα-(Ιρλανδία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του άρθρου 234
τικών στοιχείων που διαθέτει, αν αυτό συντρέχει στηνΕΚ, µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί
υπόθεση της κύριας δίκης.ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου µεταξύ Gerard Mulligan, Tim

O’Sullivan, Tom Power, Hugh Duncan και Minister for
Agriculture and Food, Ιρλανδία, Attorney General, η έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως ως προς την ερµηνεία του κανονισµού (1) ΕΕ C 299 της 16.10.1999.
(ΕΟΚ) 3950/92 του Συµβουλίου, της 28ης ∆εκεµβρίου 1992,
για τη θέσπιση συµπληρωµατικής εισφοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (ΕΕ L 405, σ. 1),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) 1560/93 του


